
LICENSE CONDITIONS WARUNKI LICENCJI 

 

I. Definitions I. Definicje 

I.1. Software means Ground Control System 

which is a specialized desktop 

application developed for the 

management of Drone operations. The 

Software functions as Ground Control 

Station software, enabling the efficient 

following of aerial objects through the 

integration of data received from external 

information systems and sensors. The 

Software facilitates the remote operation 

and control of Drones by interfacing with 

ArduPilot – based autopilot systems. The 

Software is designed for compatibility 

with Windows OS.  

I.1. Oprogramowanie oznacza System 

Kontroli Naziemnej, który jest 

wyspecjalizowaną aplikacją desktopową 

opracowaną do zarządzania operacjami 

dronów. Oprogramowanie funkcjonuje 

jako oprogramowanie Naziemnej Stacji 

Kontroli, umożliwiając efektywne 

śledzenie obiektów powietrznych 

poprzez integrację danych 

otrzymywanych z zewnętrznych 

systemów informacyjnych i czujników. 

Oprogramowanie ułatwia zdalną obsługę 

i kontrolę dronów poprzez interfejs z 

systemami autopilota opartymi na 

ArduPilot. Oprogramowanie jest 

kompatybilne z systemem operacyjnym 

Windows.  

I.2. Licensor means Unmanned Software 

Solutions sp. z o.o., with its registered 

office in Warsaw (00 – 710), 16 

Idzikowskiego Street, entered in the 

Register of Entrepreneurs of the National 

Court Register kept by the District Court 

for the Capital City of Warsaw in Warsaw, 

XII Commercial Department of the 

National Court Register under the 

number KRS: 0001072589, NIP: 

5252982726, REGON: 527079580, the 

owner of the copyright to the Software. 

I.2. Licencjodawca oznacza Unmanned 

Software Solutions sp. z o.o. z siedzibą 

w Warszawie (00- 710), ul. Idzikowskiego 

16, wpisaną do rejestru przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego 

prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla 

m.st. Warszawy w Warszawie, XII 

Wydział Gospodarczy Krajowego 

Rejestru Sądowego pod numerem KRS: 

0001072589, NIP: 5252982726, 

REGON: 527079580, będącą 

właścicielem autorskich praw 

majątkowych do Oprogramowania. 

I.3. Licensee means the entity acquiring the 

right to use the Software under the 

Agreement. 

I.3. Licencjobiorca oznacza podmiot 

nabywający prawo do korzystania z 

Oprogramowania na mocy Umowy. 

I.4. Drone means an unmanned aerial 

vehicle (UAV) designed for aerial 

operations, does not include ground or 

surface vehicle.  

I.4. Dron oznacza bezzałogowy statek 

powietrzny (UAV) przeznaczony do 

operacji powietrznych, nie obejmuje 

pojazdu naziemnego ani nawodnego.  

I.5. Ground Station means a desktop or 

laptop computer, used to control and 

manage Drone operations through the 

Software. 

I.5. Stacja naziemna oznacza komputer 

stacjonarny lub przenośny używany do 

sterowania i zarządzania operacjami 

Drona za pośrednictwem 

Oprogramowania. 

I.6. Flight means an operation performed by 

the Drone in the airspace, supported 

using the Software. 

I.6. Lot oznacza operację wykonywaną 

przez Drona w przestrzeni powietrznej, 

obsługiwaną przy użyciu 

Oprogramowania. 



I.7. License Fee means the amount payable 

by the Licensee to the Licensor for 

granting the license to use the Software. 

I.7. Opłata Licencyjna oznacza kwotę 

należną Licencjodawcy od 

Licencjobiorcy z tytułu udzielenia licencji 

na korzystanie z Oprogramowania. 

I.8. License Management Software means 

the solution which is delivered with the 

Software, and which, in particular, allows 

the activation of the Software and 

Licence by using the licence key and 

which is used to control access to and 

use of the Software in compliance with 

the terms of this Agreement. 

I.8. Oprogramowanie do zarządzania 

licencjami oznacza rozwiązanie 

dostarczane wraz z Oprogramowaniem, 

które w szczególności umożliwia 

aktywację Oprogramowania i Licencji za 

pomocą klucza licencyjnego i które służy 

do kontrolowania dostępu do 

Oprogramowania i korzystania z niego 

zgodnie z warunkami niniejszej Umowy. 

I.9. Fields of Exploitation mean the scope 

in which the Licensee may use the 

Software in accordance with the 

provisions of the Agreement. 

I.9. Pola Eksploatacji oznaczają zakres, w 

jakim Licencjobiorca może korzystać z 

Oprogramowania zgodnie z 

postanowieniami Umowy. 

I.10. Technical Support means technical 

support services provided by the 

Licensor to the Licensee under the terms 

of the Agreement for a period of one (1) 

year from the conclusion of this 

Agreement. 

I.10. Wsparcie Techniczne oznacza usługi 

wsparcia technicznego świadczone 

przez Licencjodawcę na rzecz 

Licencjobiorcy zgodnie z warunkami 

Umowy przez okres jednego (1) roku od 

zawarcia niniejszej Umowy. 

I.11. Updates in the First Year mean any free 

changes, fixes, modifications, functional 

extensions, or security patches 

introduced to the Software by the 

Licensor. Thereafter, the Licensor shall 

not be obligated to provide Updates, 

except that the Licensor shall provide 

critical Updates that are necessary for 

the proper functioning of the Software, 

but no longer than for a period of 1 year 

from the date of this Agreement. 

I.11. Aktualizacje w Pierwszym Roku 

oznaczają wszelkie bezpłatne zmiany, 

poprawki, modyfikacje, rozszerzenia 

funkcjonalne lub poprawki 

bezpieczeństwa wprowadzone do 

Oprogramowania przez Licencjodawcę . 

Po tym okresie Licencjodawca nie będzie 

zobowiązany do dostarczania 

Aktualizacji, z wyjątkiem dostarczania 

Aktualizacji krytycznych, które są 

niezbędne do prawidłowego 

funkcjonowania Oprogramowania, ale 

nie dłużej niż przez okres 1 lat od daty 

niniejszej Umowy. 

I.12. Updates and support in Subsequent 

Years (also referred to as Update 

Packages) mean any paid changes, 

fixes, modifications, functional 

extensions, or security patches 

introduced to the Software by the 

Licensor that may be offered for sale by 

Licensor from the second year of 

Licensee's use of the Software under this 

License. The purchase of Update 

Packages by Licensee shall be voluntary 

and the terms and conditions of their 

purchase and use as well as the scope of 

technical support to be provided under 

the Update Package shall each be set 

I.12. Aktualizacje i wsparcie w kolejnych 

latach (zwane również Pakietami 

Aktualizacji) oznaczają wszelkie płatne 

zmiany, poprawki, modyfikacje, 

rozszerzenia funkcjonalne lub poprawki 

bezpieczeństwa wprowadzone do 

Oprogramowania przez Licencjodawcę, 

które mogą być oferowane do sprzedaży 

przez Licencjodawcę od drugiego roku 

korzystania przez Licencjobiorcę z 

Oprogramowania na podstawie 

niniejszej Licencji. Zakup Pakietów 

Aktualizacji przez Licencjobiorcę jest 

dobrowolny, a warunki ich zakupu i 

użytkowania oraz zakres wsparcia 



forth in Licensor's offer to purchase them. 

Licensor is under no obligation to offer to 

purchase Update Packages to Licensee. 

technicznego świadczonego w ramach 

Pakietu Aktualizacji zostaną 

każdorazowo określone w ofercie ich 

zakupu przez Licencjodawcę. 

Licencjodawca nie jest zobowiązany do 

oferowania Licencjobiorcy zakupu 

Pakietów Aktualizacji. 

I.13. Updates mean Updates in the First Year 

and Updates in Subsequent Years 

together.  

I.13. Aktualizacje oznaczają łącznie 

aktualizacje w pierwszym roku i 

aktualizacje w kolejnych latach.  

I.14. Personal Data means personal data as 

defined by applicable law, including the 

GDPR, processed in connection with the 

use of the Software. 

I.14. Dane Osobowe oznaczają dane 

osobowe w rozumieniu obowiązujących 

przepisów prawa, w tym RODO, 

przetwarzane w związku z korzystaniem 

z Oprogramowania. 

I.15. GDPR means Regulation (EU) 2016/679 

of the European Parliament and of the 

Council of 27 April 2016 on the protection 

of natural persons with regard to the 

processing of Personal Data and on the 

free movement of such data, and 

repealing Directive 95/46/EC (General 

Data Protection Regulation). 

I.15. RODO oznacza Rozporządzenie 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w 

sprawie ochrony osób fizycznych w 

związku z przetwarzaniem danych 

osobowych i w sprawie swobodnego 

przepływu takich danych oraz uchylenia 

dyrektywy 95/46/WE (ogólne 

rozporządzenie o ochronie danych). 

I.16. Agreement means the licence 

agreement for the Software with the 

content set out in the sales contracts for 

the Licence, including these Licence 

Conditions, concluded by the Seller and 

the Buyer following the Buyer's 

acceptance of these Licence Conditions, 

during the conclusion of the sales 

contract and being part of the sales 

contract.  

I.16. Umowa oznacza umowę licencyjną na 

Oprogramowanie o treści określonej w 

umowie sprzedaży Licencji i niniejszych 

Warunkach Licencji, zawartą przez 

Sprzedawcę i Kupującego na skutek 

akceptacji niniejszych Warunków 

Licencji przez Kupującego w ramach 

zawierania umowy sprzedaży i będących 

częścią umowy sprzedaży.  

II. Subject of the License  II. Przedmiot licencji  

II.1. Subject to the terms of this Agreement, 

the Licensor grants the Licensee a time-

unlimited, personal or business, non-

exclusive, non-transferable, License to 

use the Software as provided herein, 

solely for using the Software according 

with its documentation. The Licensee 

may opt for either a lifetime license or an 

annual license. The annual license 

grants the right to use the Software for a 

period of one (1) year, renewable at the 

Licensee’s discretion upon payment of 

the applicable annual fee. 

II.1. Z zastrzeżeniem warunków niniejszej 

Umowy, Licencjodawca udziela 

Licencjobiorcy nieograniczonej czasowo, 

osobistej lub biznesowej, niewyłącznej, 

nieprzenoszalnej Licencji na korzystanie 

z Oprogramowania w sposób określony 

w niniejszej Umowie, wyłącznie w celu 

korzystania z Oprogramowania zgodnie 

z jego dokumentacją. Licencjobiorca 

może wybrać licencję wieczystą lub 

licencję roczną. Licencja roczna 

uprawnia do korzystania z 

Oprogramowania przez okres jednego 

(1) roku, z możliwością przedłużenia na 

kolejny rok według uznania 

Licencjobiorcy, po uiszczeniu stosownej 

opłaty rocznej. 



II.2. The Software is engineered to enhance 

operational capabilities, offering vital 

support in general use cases and 

modern Drone operations.   

II.2. Oprogramowanie zostało 

zaprojektowane w celu zwiększenia 

możliwości operacyjnych, oferując 

istotne wsparcie w ogólnych 

przypadkach użycia i nowoczesnych 

operacjach dronów.   

II.3. The Software includes all its Updates in 

the First Year, supplements, and 

documentation. Updates in Subsequent 

Years are optional and at an additional 

cost.  

II.3. Oprogramowanie obejmuje wszystkie 

Aktualizacje w pierwszym roku, dodatki i 

dokumentację. Aktualizacje w kolejnych 

latach są opcjonalne i dodatkowo płatne.  

II.4. The license given pursuant to the 

Agreement is without prejudice to any 

additional user policies, rules or 

instructions which may be supplied with 

the Software or published by the 

Licensor from time to time. The Licensee 

agrees to comply with any additional 

terms of use, policies, or instructions 

provided by the Licensor. 

II.4. Licencja udzielona zgodnie z Umową 

pozostaje bez uszczerbku dla 

jakichkolwiek dodatkowych zasad, reguł 

lub instrukcji użytkownika, które mogą 

być dostarczane wraz z 

Oprogramowaniem lub publikowane 

przez Licencjodawcę od czasu do czasu. 

Licencjobiorca zgadza się przestrzegać 

wszelkich dodatkowych warunków 

użytkowania, zasad lub instrukcji 

dostarczonych przez Licencjodawcę. 

II.5. The Licensor reserves the right to amend 

the terms of the License. Continued use 

of the Software following any 

amendments will be deemed as 

acceptance of those amendments by the 

Licensee. If the Licensee does not agree 

to such amendments, the Licensee must 

cease using the Software immediately. 

II.5. Licencjodawca zastrzega sobie prawo do 

zmiany warunków Licencji. Dalsze 

korzystanie z Oprogramowania po 

wprowadzeniu zmian będzie uważane za 

akceptację tych zmian przez 

Licencjobiorcę. Jeżeli Licencjobiorca nie 

wyraża zgody na takie zmiany, musi 

natychmiast zaprzestać korzystania z 

Oprogramowania. 

II.6. The Licensee acknowledges that 

Updates may be subject to additional 

licensing terms. 

II.6. Licencjobiorca przyjmuje do wiadomości, 

że Aktualizacje mogą podlegać 

dodatkowym warunkom licencyjnym. 

II.7. The Licensee agrees to use the Software 

solely in accordance with its technical 

documentation and for the purposes 

specified in the Agreement. 

II.7. Licencjobiorca zgadza się korzystać z 

Oprogramowania wyłącznie zgodnie z 

jego dokumentacją techniczną i w celach 

określonych w Umowie. 

II.8. The number of Licences to be purchased 

by the Buyer is specified in the 

Agreement on the basis of the Licensee's 

order accepted by the Licensor. The 

provisions of the Agreement apply to 

each Licence separately. 

II.8. Liczba nabywanych przez Kupującego 

Licencji określona jest w Umowie na 

podstawie zaakceptowanego przez 

Licencjodawcę zamówienia 

Licencjobiorcy. Postanowienia Umowy 

stosuje do każdej Licencji odrębnie.   

III. Grant of License III. Udzielenie licencji 

III.1. For the operation of the Software and the 

management of the License, the 

Licensee agrees to use the License 

Management Software. The Licensee 

will receive dedicated keys to activate the 

Software on the Licensee's device(s) 

III.1. W celu obsługi Oprogramowania i 

zarządzania Licencją Licencjobiorca 

wyraża zgodę na korzystanie z 

Oprogramowania do zarządzania 

licencjami. Licencjobiorca otrzyma 

dedykowane klucze do aktywacji 



within the License Management 

Software. 

Oprogramowania na urządzeniu 

(urządzeniach) Licencjobiorcy w ramach 

Oprogramowania do zarządzania 

licencjami. 

III.2. The Licensee does not acquire any rights 

other than a limited license to use the 

Software in accordance with this 

Agreement. 

III.2. Licencjobiorca nie nabywa żadnych 

innych praw poza ograniczoną licencją 

na korzystanie z Oprogramowania 

zgodnie z niniejszą Umową. 

III.3. The Licensee may use the Software 

exclusively within the territory of 

European Union and Ukraine. 

III.3. Licencjobiorca może korzystać z 

Oprogramowania wyłącznie na 

terytorium Unii Europejskiej i Ukrainy. 

III.4. The Software may not be appropriate or 

available for use in other locations. The 

use of the Software by the Licensee in 

other locations is at the Licensee's own 

risk and responsibility for compliance 

with local laws. 

III.4. Oprogramowanie może nie być 

odpowiednie lub dostępne do użytku w 

innych lokalizacjach. Korzystanie z 

Oprogramowania przez Licencjobiorcę w 

innych lokalizacjach odbywa się na jego 

własne ryzyko i odpowiedzialność za 

zgodność z lokalnymi przepisami prawa. 

III.5. The Licensee may not, nor allow or assist 

others to, translate, decompile, reverse-

engineer, disassemble, modify, 

reproduce, duplicate, copy, or otherwise 

disseminate all or any part of the 

Software, or extract source code from the 

object code of the Software. 

III.5. Licencjobiorca nie może tłumaczyć, 

dekompilować, poddawać inżynierii 

wstecznej, dezasemblować, 

modyfikować, reprodukować, powielać, 

kopiować, w inny sposób 

rozpowszechniać całości lub 

jakiejkolwiek części Oprogramowania ani 

wyodrębniać kodu źródłowego z kodu 

obiektowego Oprogramowania. 

III.6. The Licensee is not entitled to make any 

modifications, fixes, or other changes to 

the Software. 

III.6. Licencjobiorca nie jest uprawniony do 

dokonywania jakichkolwiek modyfikacji, 

poprawek lub innych zmian  

w Oprogramowaniu. 

III.7. The Licensor may provide Updates, 

which may be subject to additional or 

modified terms. The Licensee agrees to 

install all Updates within the timeframes 

specified by the Licensor. 

III.7. Licencjodawca może udostępniać 

Aktualizacje, które mogą podlegać 

dodatkowym lub zmodyfikowanym 

warunkom. Licencjobiorca zgadza się 

zainstalować wszystkie Aktualizacje w 

terminach określonych przez 

Licencjodawcę. 

III.8. The Licensor reserves the right to 

change the terms of the license. In the 

event of non-acceptance of the new 

terms, the Licensee has the right to 

terminate the Agreement within 14 days 

from the date of receiving the information 

about the changes. Continued use of the 

Software after changes have been made 

constitutes acceptance of the new terms 

by the Licensee. 

III.9. Licencjodawca zastrzega sobie prawo do 

zmiany warunków licencji. W przypadku 

braku akceptacji nowych warunków 

Licencjobiorca ma prawo wypowiedzieć 

Umowę w terminie 14 dni od daty 

otrzymania informacji o zmianach. 

Dalsze korzystanie z Oprogramowania 

po wprowadzeniu zmian stanowi 

akceptację nowych warunków przez 

Licencjobiorcę. 

III.10. In the case of Updates related to the 

security of the Software, the Licensee 

agrees to install them immediately to 

III.10. W przypadku Aktualizacji związanych z 

bezpieczeństwem Oprogramowania, 

Licencjobiorca zgadza się na ich 



ensure the continued secure operation of 

the Software. 

natychmiastową instalację w celu 

zapewnienia ciągłego bezpiecznego 

działania Oprogramowania. 

III.11. In order to use the Software, the 

Licensee is responsible for ensuring 

access to the necessary equipment and 

connections. Internet access is required 

for specific functions, including license 

activation, periodic license checks, and 

certain external information systems or 

sensor data. The Licensee is responsible 

for: 

III.11. W celu korzystania z Oprogramowania 

Licencjobiorca jest odpowiedzialny za 

zapewnienie dostępu do niezbędnego 

sprzętu i połączeń. Dostęp do Internetu 

jest wymagany w przypadku określonych 

funkcji, w tym aktywacji licencji, 

okresowych kontroli licencji oraz 

niektórych zewnętrznych systemów 

informacyjnych lub danych z czujników. 

Licencjobiorca jest odpowiedzialny za: 

a. providing such Internet access 

when required for Software 

functionality; 

a. zapewnienie takiego dostępu do 

Internetu, gdy jest to wymagane 

dla funkcjonalności 

Oprogramowania; 

b. paying any fees associated with 

such access (such as fees 

charged by the ISP – Internet 

Service Provider or other online 

services); and 

b. uiszczanie wszelkich opłat 

związanych z takim dostępem 

(takich jak opłaty pobierane 

przez ISP - dostawcę usług 

internetowych lub inne usługi 

online); oraz 

c. providing any equipment 

necessary for the Licensee to 

establish these connections. 

c. zapewnienie wszelkiego sprzętu 

niezbędnego Licencjobiorcy do 

ustanowienia tych połączeń. 

The Software can be used without continuous 

Internet access for basic operations, including 

direct connection to the Drone and essential 

external systems or sensors. 

Oprogramowanie może być używane bez 

ciągłego dostępu do Internetu do podstawowych 

operacji, w tym bezpośredniego połączenia z 

dronem i niezbędnymi systemami zewnętrznymi 

lub czujnikami. 

III.12. The Licensor reserves the right to 

remotely disable access to the Software 

in the event of a breach of the license 

terms or a security threat to the Software. 

Remote disabling of access will not 

entitle the Licensee to any claims for 

compensation or refunds.  

III.12. Licencjodawca zastrzega sobie prawo do 

zdalnego zablokowania dostępu do 

Oprogramowania w przypadku 

naruszenia warunków licencji lub 

zagrożenia bezpieczeństwa 

Oprogramowania. Zdalne 

uniemożliwienie dostępu nie uprawnia 

Licencjobiorcy do jakichkolwiek roszczeń 

o odszkodowanie lub zwrot kosztów.  

IV. Fields of Exploitation IV. Pola eksploatacji 

IV.1. The Licensor grants the Licensee the 

right to use the Software solely in the 

following fields of exploitation: storage in 

computer memory, use on the number of 

Ground Stations specified in this 

Agreement. 

IV.1. Licencjodawca udziela Licencjobiorcy 

prawa do korzystania z Oprogramowania 

wyłącznie na następujących polach 

eksploatacji: zapis w pamięci komputera, 

korzystanie na określonej w niniejszej 

Umowie liczbie Stacji naziemnych. 

IV.2. The Software can be used for:  IV.2. Oprogramowanie może być używane do:  

a) Flight Management: The 

Software may be used for 

a) Zarządzanie lotami: 

Oprogramowanie może być 



managing Drone Flights, 

including Flight route planning, 

monitoring the Drone’s status, 

controlling Flight parameters, 

and real-time communication 

with the Drone; 

wykorzystywane do zarządzania 

lotami Drona, w tym planowania 

trasy lotu, monitorowania 

statusu Drona, kontrolowania 

parametrów lotu i komunikacji z 

Dronem w czasie rzeczywistym; 

b) Mission Automation: The 

Software may be used for 

automating missions performed 

by Drones, such as monitoring, 

parcel delivery, technical 

inspections, aerial photography, 

and other commercial 

operations; 

b) Automatyzacja misji: 

Oprogramowanie może być 

wykorzystywane do 

automatyzacji misji 

wykonywanych przez Drony, 

takich jak monitoring, 

dostarczanie paczek, inspekcje 

techniczne, fotografia lotnicza i 

inne operacje komercyjne; 

c) Sensor Integration: The 

Software may be used for 

integrating sensors mounted on 

the Drone, such as cameras, 

laser scanners, weather 

sensors, chemical analysers, for 

the purpose of collecting and 

processing data; 

c) Integracja czujników: 

Oprogramowanie może być 

wykorzystywane do integracji 

czujników zamontowanych na 

Dronie, takich jak kamery, 

skanery laserowe, czujniki 

pogodowe, analizatory 

chemiczne, w celu gromadzenia 

i przetwarzania danych; 

d) Data Management: The 

Software may be used for 

processing data collected by the 

Drone during Flight, including 

images, video recordings, 

technical measurements, and 

GPS data; 

d) Zarządzanie danymi: 

Oprogramowanie może być 

wykorzystywane do 

przetwarzania danych 

zebranych przez Drona podczas 

Lotu, w tym obrazów, nagrań 

wideo, pomiarów technicznych i 

danych GPS; 

e) Data Analysis: The Licensee has 

the right to use the Software’s 

analytical features for analysing 

data collected during Drone 

missions, to assess Drone 

performance, diagnose issues, 

and optimise future missions. 

e) Analiza danych: Licencjobiorca 

ma prawo do korzystania z 

funkcji analitycznych 

Oprogramowania do 

analizowania danych zebranych 

podczas misji Drona, w celu 

oceny wydajności Drona, 

diagnozowania problemów i 

optymalizacji przyszłych misji. 

IV.3. The Licensee may not use the Software 

in fields of exploitation not specified in 

this Agreement, including actions 

infringing the privacy of third parties or 

other operations that are not compliant 

with applicable law. 

IV.3. Licencjobiorca nie może używać 

Oprogramowania na polach eksploatacji 

nieokreślonych w niniejszej Umowie, w 

tym do działań naruszających 

prywatność osób trzecich lub innych 

działań niezgodnych z obowiązującym 

prawem. 

IV.4. While the Software may be used for a 

variety of purposes, the Licensee is 

expressly prohibited from using the 

Software in any manner that:  

IV.4. Chociaż Oprogramowanie może być 

wykorzystywane do różnych celów, 

Licencjobiorcy wyraźnie zabrania się 



korzystania z Oprogramowania w 

jakikolwiek sposób, który  

a) violates international or local 

laws, including the use of the 

Software for unlawful 

surveillance or actions that 

infringe upon the privacy or 

rights of others;  

a) narusza międzynarodowe lub 

lokalne przepisy prawa, w tym 

wykorzystywanie 

Oprogramowania do 

bezprawnego nadzoru lub 

działań naruszających 

prywatność lub prawa innych 

osób;  

b) endangers public safety or is 

used in a manner that could 

cause harm to persons or 

property;  

b) zagraża bezpieczeństwu 

publicznemu lub jest używany w 

sposób, który może wyrządzić 

szkodę osobom lub mieniu;  

c) is contrary to export control 

regulations or other 

governmental restrictions placed 

on certain types of technology or 

Licensees. 

c) jest sprzeczna z przepisami 

dotyczącymi kontroli eksportu 

lub innymi ograniczeniami 

rządowymi nałożonymi na 

określone rodzaje technologii lub 

Licencjobiorców. 

IV.5. The Licensor reserves the right to audit 

the Licensee’s use of the Software to 

verify compliance with the terms of the 

Agreement. In the event of violations, the 

Licensor has the right to impose 

additional fees or terminate the 

Agreement. 

IV.5. Licencjodawca zastrzega sobie prawo do 

kontroli sposobu korzystania z 

Oprogramowania przez Licencjobiorcę w 

celu weryfikacji zgodności z warunkami 

Umowy. W przypadku naruszeń 

Licencjodawca ma prawo do nałożenia 

dodatkowych opłat lub rozwiązania 

Umowy. 

IV.6. The Licensee is required to use the 

Software in accordance with applicable 

airspace laws, including national and 

international regulations governing 

unmanned aerial vehicle flights. 

IV.6. Licencjobiorca jest zobowiązany do 

korzystania z Oprogramowania zgodnie 

z obowiązującymi przepisami 

dotyczącymi przestrzeni powietrznej, w 

tym krajowymi i międzynarodowymi 

przepisami regulującymi loty 

bezzałogowych statków powietrznych. 

 

V. License Fee V. Opłata licencyjna 

V.1. The Licensee Fee shall be paid by the 

Licensee via the banking system 

indicated by Licensor in the Licence sale 

documents or on the Licensor’s website. 

V.1. Licencjobiorca zapłaci Opłatę Licencyjną 

za pośrednictwem systemu bankowego 

wskazanego przez Licencjodawcę w 

dokumentach sprzedaży Licencji lub na 

stronie internetowej Licencjodawcy. 

 

VI. Obligations of the Licensee VI. Obowiązki Licencjobiorcy 

VI.1. The Licensee agrees to use the Software 

solely in compliance with applicable laws 

and regulations (international, national, 

and local laws) in particular concerning 

the airspace in which the Drone will 

operate, as well as regulations related to 

VI.1. Licencjobiorca zgadza się korzystać z 

Oprogramowania wyłącznie zgodnie z 

obowiązującymi przepisami prawa i 

regulacjami (międzynarodowymi, 

krajowymi i lokalnymi), w szczególności 

dotyczącymi przestrzeni powietrznej, w 



privacy, safety, and data protection and in 

accordance with the terms of this 

Agreement. The Licensee is solely 

responsible for obtaining any necessary 

permissions, authorizations, or licenses 

required for the lawful use of the 

Software in specific jurisdictions or use 

cases 

której dron będzie działał, a także 

przepisami dotyczącymi prywatności, 

bezpieczeństwa i ochrony danych oraz 

zgodnie z warunkami niniejszej Umowy. 

Licencjobiorca ponosi wyłączną 

odpowiedzialność za uzyskanie 

wszelkich niezbędnych zezwoleń, 

autoryzacji lub licencji wymaganych do 

zgodnego z prawem korzystania z 

Oprogramowania w określonych 

jurysdykcjach lub przypadkach użycia 

VI.2. The Licensee may not use the Software 

in any manner that infringes upon the 

copyrights, patents, trade secrets, or 

other intellectual property rights of third 

parties. 

VI.2. Licencjobiorca nie może korzystać z 

Oprogramowania w sposób naruszający 

prawa autorskie, patenty, tajemnice 

handlowe lub inne prawa własności 

intelektualnej osób trzecich. 

VI.3. The Licensee agrees to implement 

appropriate technical and organisational 

safeguards to protect the Software from 

unauthorised access, theft, damage, 

modification, or illegal use. 

VI.3. Licencjobiorca zgadza się wdrożyć 

odpowiednie zabezpieczenia techniczne 

i organizacyjne w celu ochrony 

Oprogramowania przed nieuprawnionym 

dostępem, kradzieżą, uszkodzeniem, 

modyfikacją lub nielegalnym 

użytkowaniem. 

VI.4. The Licensee agrees to immediately 

notify the Licensor of any security 

breaches of the Software, including 

instances of unauthorised access, use, 

or damage to the Software or data stored 

using it and take appropriate steps to 

minimise any damage. In the event of 

failure to notify, the Licensee shall be 

liable for any resulting damages.  

VI.4. Licencjobiorca zobowiązuje się 

niezwłocznie powiadomić Licencjodawcę 

o wszelkich naruszeniach 

bezpieczeństwa Oprogramowania, w 

tym o przypadkach nieautoryzowanego 

dostępu, użycia lub uszkodzenia 

Oprogramowania lub danych 

przechowywanych przy jego użyciu oraz 

podjąć odpowiednie kroki w celu 

zminimalizowania wszelkich szkód. W 

przypadku niepowiadomienia 

Licencjobiorca ponosi odpowiedzialność 

za wszelkie wynikłe szkody.  

VI.5. The Licensor has the right to periodically 

implement technical protection 

measures, such as license keys, 

verification systems, or other security 

technologies, to prevent unauthorised 

use of the Software. 

VI.5. Licencjodawca ma prawo do 

okresowego wdrażania technicznych 

środków ochrony, takich jak klucze 

licencyjne, systemy weryfikacji lub inne 

technologie bezpieczeństwa, w celu 

zapobiegania nieuprawnionemu 

korzystaniu z Oprogramowania. 

VI.6. The Licensee agrees to comply with all 

applicable export regulations and is 

responsible for any violations. The 

Software may not be exported or re-

exported to countries subject to 

international embargoes, nor to any 

individuals or entities listed as prohibited 

or restricted recipients.  

VI.6. Licencjobiorca zgadza się przestrzegać 

wszystkich obowiązujących przepisów 

eksportowych i ponosi odpowiedzialność 

za wszelkie naruszenia. 

Oprogramowanie nie może być 

eksportowane ani reeksportowane do 

krajów objętych międzynarodowym 

embargiem, ani do osób lub podmiotów 



wymienionych jako odbiorcy objęci 

zakazem lub ograniczeniami.  

 

VII. Liability VII. Odpowiedzialność 

VII.1. The Licensee bears full responsibility for 

any damages that may result from 

improper use of the Software.  

VII.1. Licencjobiorca ponosi pełną 

odpowiedzialność za wszelkie szkody, 

które mogą wyniknąć z niewłaściwego 

użytkowania Oprogramowania.  

VII.2. The Licensor shall not be liable for 

damages arising from the use of the 

Software contrary to its intended 

purpose, including damages caused to 

third parties, nor for any indirect 

damages, including loss of profits, 

business interruption, or loss of data 

arising from the use of the Software. 

VII.2. Licencjodawca nie ponosi 

odpowiedzialności za szkody wynikające 

z korzystania z Oprogramowania 

niezgodnie z jego przeznaczeniem, w 

tym za szkody wyrządzone osobom 

trzecim, ani za żadne szkody pośrednie, 

w tym utratę zysków, przerwę w 

działalności lub utratę danych 

wynikającą z korzystania z 

Oprogramowania. 

VII.3. The Licensor’s liability for direct 

damages resulting from defects in the 

Software is limited to the amount of 

License Fee. 

VII.3. Odpowiedzialność Licencjodawcy za 

bezpośrednie szkody wynikające z wad 

Oprogramowania jest ograniczona do 

wysokości Opłaty Licencyjnej. 

VII.4. The Licensee agrees to regularly back up 

data processed using the Software and 

to implement data recovery procedures 

in the event of a failure. The Licensor is 

not liable for any data loss resulting from 

the Licensee's failure to implement 

appropriate backup or data recovery 

procedures. 

VII.4. Licencjobiorca zobowiązuje się do 

regularnego tworzenia kopii zapasowych 

danych przetwarzanych przy użyciu 

Oprogramowania oraz do wdrożenia 

procedur odzyskiwania danych w 

przypadku awarii. Licencjodawca nie 

ponosi odpowiedzialności za jakąkolwiek 

utratę danych wynikającą z niewdrożenia 

przez Licencjobiorcę odpowiednich 

procedur tworzenia kopii zapasowych lub 

odzyskiwania danych. 

VII.5. The Software is neither intended nor 

licensed for use in high-risk 

environments, such as life-support 

systems, air land or sea traffic 

management, nuclear control systems, 

or any other systems where failure of the 

Software could lead to death, physical or 

psychological injury, or any material 

property damage of significant size. The 

Licensor assumes no liability for such 

use. 

VII.5. Oprogramowanie nie jest przeznaczone 

ani licencjonowane do użytku w 

środowiskach wysokiego ryzyka, takich 

jak systemy podtrzymywania życia, 

zarządzanie ruchem lotniczym, lądowym 

lub morskim, systemy kontroli nuklearnej 

lub jakiekolwiek inne systemy, w których 

awaria Oprogramowania może 

prowadzić do śmierci, obrażeń 

fizycznych lub psychicznych lub 

jakichkolwiek szkód materialnych o 

znacznych rozmiarach. Licencjodawca 

nie ponosi odpowiedzialności za takie 

użycie. 

VII.6. The Licensee agrees to keep strictly 

confidential all information related to the 

Software that constitutes the Licensor’s 

trade secrets, including methods, 

VII.6. Licencjobiorca zobowiązuje się do 

zachowania w ścisłej tajemnicy 

wszelkich informacji związanych z 

Oprogramowaniem, które stanowią 



algorithms, source code (if provided), 

and any non-public functions of the 

Software. A breach of this clause may 

result in a claim for damages and the 

immediate termination of the Agreement. 

tajemnice handlowe Licencjodawcy, w 

tym metod, algorytmów, kodu 

źródłowego (jeśli został dostarczony) 

oraz wszelkich niepublicznych funkcji 

Oprogramowania. Naruszenie tej 

klauzuli może skutkować roszczeniem o 

odszkodowanie i natychmiastowym 

rozwiązaniem Umowy. 

VII.7. The Licensee is not entitled to conduct 

benchmarking or analyses of the 

Software with the intention of sharing the 

results of such tests with third parties or 

publicly. It is also prohibited to use the 

Software for purposes aimed at 

developing a competing product. 

VII.7. Licencjobiorca nie jest uprawniony do 

przeprowadzania testów 

porównawczych lub analiz 

Oprogramowania z zamiarem 

udostępnienia wyników takich testów 

osobom trzecim lub publicznie. 

Zabronione jest również używanie 

Oprogramowania do celów mających na 

celu opracowanie konkurencyjnego 

produktu. 

VII.8. The Licensor does not guarantee full 

compatibility of the Software with third-

party systems (including operating 

systems, software, or devices), nor with 

their future versions. The Licensor shall 

not be liable for any issues related to the 

operation of the Software arising from 

Updates, changes, or compatibility 

problems with third-party systems. 

VII.8. Licencjodawca nie gwarantuje pełnej 

kompatybilności Oprogramowania z 

systemami osób trzecich (w tym 

systemami operacyjnymi, 

oprogramowaniem lub urządzeniami), 

ani z ich przyszłymi wersjami. 

Licencjodawca nie ponosi 

odpowiedzialności za jakiekolwiek 

kwestie związane z działaniem 

Oprogramowania wynikające z 

Aktualizacji, zmian lub problemów z 

kompatybilnością z systemami osób 

trzecich. 

VII.9. The Licensor does not have or maintain 

any control over third party services, and 

is not and cannot be responsible for their 

content, operation, or use. By linking or 

otherwise displaying information from or 

providing access to any third party 

services, the Licensor does not give any 

representation, warranty or 

endorsement, express or implied, with 

respect to the legality, accuracy, quality, 

or authenticity of content, information, or 

services provided by those third party 

service. 

VII.9. Licencjodawca nie sprawuje ani nie 

utrzymuje żadnej kontroli nad usługami 

osób trzecich i nie ponosi ani nie może 

ponosić odpowiedzialności za ich 

zawartość, działanie lub użytkowanie. 

Łącząc lub w inny sposób wyświetlając 

informacje z usług osób trzecich lub 

zapewniając dostęp do nich, 

Licencjodawca nie składa żadnych 

oświadczeń, gwarancji ani poparcia, 

wyraźnych lub dorozumianych, w 

odniesieniu do legalności, dokładności, 

jakości lub autentyczności treści, 

informacji lub usług świadczonych przez 

te usługi osób trzecich. 

VII.10. The Licensee understands and is aware 

that the use of Software, including the 

interfacing of the Software in conjunction 

with other third-party software or 

hardware, without the prior consent or 

authorization of the third-party may be 

deemed to be unlawful or illegal in 

VII.10. Licencjobiorca rozumie i jest świadomy, 

że korzystanie z Oprogramowania, w tym 

łączenie Oprogramowania z innym 

oprogramowaniem lub sprzętem osób 

trzecich, bez uprzedniej zgody lub 

upoważnienia osoby trzeciej może być 

uznane za niezgodne z prawem lub 



particular jurisdictions or may be in 

breach of the rights, conditions or rules of 

the third-party on whose platform, 

services, equipment, hardware or 

software or otherwise the Software is 

used, and therefore it shall be the 

responsibility of the Licensee to ensure 

that its use of the Software is lawful and 

not in breach of any third-party rights or 

other applicable laws in some 

jurisdictions. The Licensor makes no 

undertaking and accepts no liability with 

respect to any thirds-party claims in this 

area. 

nielegalne w określonych jurysdykcjach 

lub może stanowić naruszenie praw, 

warunków lub zasad osoby trzeciej, na 

której platformie, usługach, sprzęcie, 

oprogramowaniu lub w inny sposób 

Oprogramowanie jest używane, a zatem 

Licencjobiorca jest odpowiedzialny za 

zapewnienie, że korzystanie przez niego 

z Oprogramowania jest zgodne z 

prawem i nie narusza żadnych praw 

osób trzecich lub innych obowiązujących 

przepisów w niektórych jurysdykcjach. 

Licencjodawca nie podejmuje żadnych 

zobowiązań i nie przyjmuje żadnej 

odpowiedzialności w odniesieniu do 

jakichkolwiek roszczeń osób trzecich w 

tym zakresie. 

VIII. Additional provisions for non-

consumers 

VIII. Dodatkowe postanowienia dla osób 

niebędących konsumentami 

VIII.1. The Licensee is hereby notified and 

understands that most software products 

contain programming errors (“bugs”) 

which may or may not be fixed or 

amended and therefore, the Licensor 

makes no undertaking that the Software 

is error free. 

VIII.1. Licencjobiorca zostaje niniejszym 

powiadomiony i rozumie, że większość 

oprogramowania zawiera błędy 

programistyczne ("bugs"), które mogą, 

ale nie muszą zostać naprawione lub 

zmienione, a zatem Licencjodawca nie 

zobowiązuje się, że Oprogramowanie 

jest wolne od błędów. 

IX. License Transfer Restrictions IX. Ograniczenia dotyczące przenoszenia 

licencji 

IX.1. The Licensee may not transfer rights or 

obligations arising from this Agreement 

to third parties. 

IX.1. Licencjobiorca nie może przenosić praw 

lub obowiązków wynikających z 

niniejszej Umowy na osoby trzecie. 

IX.2. The Licensor reserves the right to 

suspend access to the Software in the 

event of a violation of the above 

provision. 

IX.2. Licencjodawca zastrzega sobie prawo do 

zawieszenia dostępu do 

Oprogramowania w przypadku 

naruszenia powyższego postanowienia. 

X. Technical Support X. Wsparcie techniczne 

X.1. The Licensor agrees to provide Technical 

Support for the use of the Software 

through email office@unmnds.com. 

X.1. Licencjodawca zobowiązuje się do 

zapewnienia Wsparcia Technicznego w 

zakresie korzystania z Oprogramowania 

za pośrednictwem poczty elektronicznej 

office@unmnds.com. 

X.2. The response time to the Licensee's 

requests is 2 business days, with a 

shorter response time of 8 hours for 

issues related to security or significant 

Software defects. 

X.2. Czas reakcji na żądania Licencjobiorcy 

wynosi 2 dni robocze, przy czym w 

przypadku kwestii związanych z 

bezpieczeństwem lub istotnymi wadami 

Oprogramowania czas reakcji wynosi 8 

godzin. 

X.3. Technical Support services do not 

include repairs, modifications, or 

installation of additional Software 

X.3. Usługi Wsparcia Technicznego nie 

obejmują napraw, modyfikacji lub 

instalacji dodatkowych komponentów 



components that go beyond the standard 

license. 

Oprogramowania, które wykraczają poza 

standardową licencję. 

X.4. The Licensee is required to provide the 

Licensor with all necessary information 

and technical access needed to resolve 

issues. 

X.4. Licencjobiorca jest zobowiązany do 

zapewnienia Licencjodawcy wszelkich 

niezbędnych informacji i dostępu 

technicznego potrzebnego do 

rozwiązywania problemów. 

X.5. The Licensee agrees to report any 

Software defects within 5 business days 

from the time they are detected. 

X.5. Licencjobiorca zobowiązuje się zgłaszać 

wszelkie wady Oprogramowania w ciągu 

5 dni roboczych od momentu ich 

wykrycia. 

X.6. The Licensor is not responsible for 

defects resulting from improper use of 

the Software by the Licensee, particularly 

if the Software is used contrary to the 

documentation or under conditions 

technically unsuitable for its operation. 

X.6. Licencjodawca nie ponosi 

odpowiedzialności za wady wynikające z 

niewłaściwego korzystania z 

Oprogramowania przez Licencjobiorcę, 

w szczególności w przypadku 

korzystania z Oprogramowania 

niezgodnie z dokumentacją lub w 

warunkach technicznie nieodpowiednich 

do jego działania. 

X.7. The Licensor has the right to collect 

anonymous technical data related to the 

use of the Software for the purpose of 

improving its functionality, providing 

Technical Support services, and 

delivering Updates. This data may 

include information on performance, 

usage time, and Software errors. The 

Licensee agrees not to attempt to block 

or interfere with the operation of the 

monitoring tools.  

X.7. Licencjodawca ma prawo gromadzić 

anonimowe dane techniczne związane z 

korzystaniem z Oprogramowania w celu 

poprawy jego funkcjonalności, 

świadczenia usług Wsparcia 

Technicznego i dostarczania Aktualizacji. 

Dane te mogą obejmować informacje o 

wydajności, czasie użytkowania i 

błędach Oprogramowania. 

Licencjobiorca zobowiązuje się nie 

podejmować prób blokowania lub 

zakłócania działania narzędzi 

monitorujących.  

X.8. The Licensor is not liable for any 

interruptions, failures, or technical issues 

arising from the integration of the 

Software with external systems, such as 

cloud servers, external databases, or 

APIs. Responsibility for such issues lies 

with the providers of those systems. 

X.8. Licencjodawca nie ponosi 

odpowiedzialności za jakiekolwiek 

przerwy, awarie lub problemy techniczne 

wynikające z integracji Oprogramowania 

z systemami zewnętrznymi, takimi jak 

serwery w chmurze, zewnętrzne bazy 

danych lub interfejsy API. 

Odpowiedzialność za takie kwestie 

spoczywa na dostawcach tych 

systemów. 

XI. Termination of the Agreement  XI. Rozwiązanie Umowy  

XI.1. The Licensor has the right to terminate 

the Agreement in the event of a material 

breach of its terms by the Licensee, 

provided that the Licensee does not 

remedy the breach within 14 days of 

receiving written notice from the 

Licensor. 

XI.1. Licencjodawca ma prawo rozwiązać 

Umowę w przypadku istotnego 

naruszenia jej warunków przez 

Licencjobiorcę, o ile Licencjobiorca nie 

naprawi naruszenia w terminie 14 dni od 

otrzymania pisemnego zawiadomienia 

od Licencjodawcy. 



XI.2. Upon termination of the Agreement, the 

Licensee is required to cease using the 

Software and uninstall within 7 days of 

the termination date. 

XI.2. Po rozwiązaniu Umowy Licencjobiorca 

jest zobowiązany do zaprzestania 

korzystania z Oprogramowania i 

odinstalowania go w ciągu 7 dni od daty 

rozwiązania Umowy. 

XI.3. All copies of the Software must be 

permanently deleted or destroyed in 

accordance with the Licensor's 

instructions.  

XI.3. Wszystkie kopie Oprogramowania 

muszą zostać trwale usunięte lub 

zniszczone zgodnie z instrukcjami 

Licencjodawcy.  

XII. Final Provisions XII. Postanowienia końcowe 

XII.1. This License Conditions are governed by 

Polish law. 

XII.1. Niniejsze Warunki Licencji podlegają 

prawu polskiemu. 

XII.2. In the event of any conflict between the 

provisions of the Agreement and its 

attachments, the provisions of the 

Agreement shall prevail. 

XII.2. W przypadku jakiejkolwiek sprzeczności 

pomiędzy postanowieniami Umowy i jej 

załączników, postanowienia Umowy 

będą miały pierwszeństwo. 

XII.3. All attachments constitute an integral 

part of this License Conditions. 

XII.3. Wszystkie załączniki stanowią integralną 

część niniejszych Warunków Licencji. 

Attachment: Załącznik: 

• The software is a specialised application 

developed for the management of drone 

operations, enabling efficient tracking of 

aerial objects by integrating received 

data from external information systems 

and sensors. The system facilitates the 

remote operation and control of drones 

through an interface just off the autopilot 

system called ArduPilot. The software is 

compatible with the Windows operating 

system, allowing the software to be 

installed on any electronic hardware 

supported by the system. The software 

can be used with UAVs of any capability. 

• Oprogramowanie jest specjalistyczną 

aplikacją opracowaną do zarządzania 

operacjami dronów, umożliwiającą 

efektywne śledzenie obiektów 

powietrznych poprzez integrację 

otrzymanych danych z zewnętrznych 

systemów informatycznych i czujników. 

System ułatwia zdalną obsługę i kontrolę 

dronów za pośrednictwem interfejsu tuż 

przy systemie autopilota o nazwie 

ArduPilot. Oprogramowanie jest 

kompatybilne z systemem operacyjnym 

Windows, co pozwala na instalację 

oprogramowania na dowolnym sprzęcie 

elektronicznym obsługiwanym przez 

system. Oprogramowanie może być 

używane z bezzałogowymi statkami 

powietrznymi o dowolnych 

możliwościach. 

 


